
comunica, tot din Moscova, lui I. Bianu ca Jagic i-a fagaduit ca in caz ca Academia 

Romina nu-i va publica lui I. Bogdan editia Manase el, Jagic, va propune Acade- 

miei din Petersburg sau celei dela Viena publicarea lucrarii caci « nici o Acade- 

mie nu va refuza tiparirea unui text a§a de important» conchidea Jagic. Din 

scrisoarea lui I. Bogdan catre I. Bianu, datata din Moscova la 11 decembrie 1889, 

aflam ca I. Bogdan ispravise cola^ionarea editiei Hafdeu cu originalul Moxa ?i 

ca in editia pomenita lipsesc numai citeva file §i sint citeva grefeli neinsemnate 

de lectura datorite copistului lui Ha§deu.63

La 18 decembrie 1889, I. Bogdan scria dela Moscova lui I. Negruzzii ca nu 

i-a putut trimite nimic pentru « Convorbiri Literare » fiindca a « fost foarte 

ocupat cu o lucrare mai mare asupra originalului bulgaresc a cronicei lui Moxa, 

needitata pina acum ». Aproape trei luni a lucrat la copierea manuscrisului din 

Biblioteca Sinodala, la verificarea copiei ?i colationarea manuscrisului Moxa, 

editat de Hafdeu dupa o copie, nu intru totul exacta, a lui Gr. G. Tocilescu.64 

La 27 decembrie, acelafi an §i din acela§i loc i?i dateaza I. Bogdan scrisoarea 

catre I. Bianu, scriindu-i ca « editia lui Manase are sa iasa o editie model caci 

am s-o fac dupa chipul editiilor lui Jagic cu un index complet greco-slavon, 

care va da mult material nou pentru lexicografia slava §i pentru formatiunea 

cuvintelor in paleoslovenica ». Daca i se va da posibilitatea sa colationeze manu- 

scrisul Sinodal cu al Vaticanului « editia va ie§i una din cele mai bune editii 

de veche literatura slavona ». Manuscrisul dela Vatican il socotea de mare valoare 

pentru istoria artei sud-slavice dinsecolul al XlV-lea, «caci are vre-o 80 de ilus- 

tratii in text ». Daca va reu§i sa studieze manuscrisul respectiv I. Bogdan scrie 

ca va cere apoi un ajutor Ministerului de culte din Bulgaria, spre a reproduce 

vre-o 20 din ilustratiile exemplarului tarului Alexandru in bro§ura separata. 

La 16 aprilie 1890, I. Bogdan comunica din Cracovia prietenului sau, V. Scepkin, 

ca Ministerul instructiunii publice din Rominia i-a acordat o subventie ca sa 

poata merge la Roma pentru pregatirea editiei Manase, 65 iar la 25 ale acelea$i 

luni an, tot el scria lui I. Bianu ca n-a putut dormi de bucurie cind a aflat ca

i s-a acordat 2.000 franci spre a merge la Roma.

Scrisoarea lui I. Bogdan, catre acelafi, datata din Roma, la 11 octombrie 

1890, arata ca « unul din prefectii bibliotecii» Vaticanului « msgnore Bollig » 66 

s-a mirat foarte mult cind a aflat ca I. Bogdan e romin §i vrea sa se ocupe cu Manase 

pe care Bollig « il copiase de o jumatate de an §i avea de gind sa-1 editeze ». §i 

rindurile lui I. Bogdan se incheie-textual-prin urmatoarele: « Saracu Manase, 

ciji s-au apucat de el fara sa-1 ispraveasca! Nu-i drept ca e curios, ca tocmai eu 

care acum patru ani nici nu visam de existenta lui, sa ajung a-1 edita inaintea

63 Vezi textul scrisorii in Biblioteca Academiei R . P. Rom ine, arhiva I. Bianu: Cores- 
pondenta.

64 Textul scrisorii la I. E. T o r o u ( i u, Studii ji documente literare, I, Nr. XV .

60 Vezi studiul nostru citat: loan  Bogdan: V iafa fi opera.

66 E vorba de orientalistul Johan Bollig (1821 — 1895).
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